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On the Pattems for Translating A lien Sources in Humorous Texts

—A Study Based on a Chinese-English BilingualParallel Corpus
Ge Lnglng
(Unwersity of South Chinga H engyang 421001, China)

Tak ng the General Theory ofV ethbalH um or as its theoretical fran ework, thk paper ains to investigate how alien sources af
fect a humomwus text i its production and inteipretation and exp bre hov m any pattems exist or transhting alien sources n the
hunomwus text wih a focus on a systenatic analysk of “W eiCheng’ and its Englsh version w ih its Chnese-English bilingual
paralkl compus as he research approach It hopes to contrbute to the advance of our know ledge n transhting humomwus texts by
providing theoretical and practical evidences Tentative findings show that alien sources have great influence on eliciting and n-
terpreting hum our and d ifferent pattems detem ne successful transference of alien sources n humowus texts
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couldn’ t reach the grapes and canplained that they were , SI , TA , NA , LA R
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These abng with mosquitoes and bedbugs are considered

the “ three compan bns of winte? at small nns

: H{SO< Vs (
Vs )>IM < > Sl
>TA< ( ) > NS< ( ) >
[A< > } Cas (H{SO

< acwal vs nomracual ( flies mosquitoes and bedbugs at
snall hns vs three companbns of w nter at snall nns) >
IM < anabgy> SI< context> TA < sth concrete( the snall
inn) > NS< dhlogue (metaphor) > LA < are considered the
“ three compan bns of w inter”

at small mns> } Cas trans

coding “ three can pan bns of w inter” )

@ « ” «
2
”» 3 ”»
> >
“ 7 three com panions ofw nteg
three can pan bns of w nter
flies m osquitoes and bedbugs( )

@ 7t # R At A AT R i dT A, A
SRR B AT, Bt efT, BALRR Bl e EAT /)
Fang’ s cab inm ate had aleady packed his things whik Fang
lay n bed thinking that sihce he and M &s Pao would never

meet againn, he would see her offwith due courtesy nom atter

w hat
:H{SO< vs ( Vs
)>IM< > Sl >TA< > NS<
( )> LA< > } Cas (H{0<

na> IM < na> SI< context> TA < na> NS< staten ent

(na) > LA < would never meet again> }Cas tmanscodng
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@ « » « »
s

« 2

would never meet again
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the dragon’ s tail 7 the Adan’ s apple
(2) , - 7 gild the lily
« ? hit the nail on the head “

don’ tput offwhat & best done now ; (3)
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., shaken to he com

put deas inmy head
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would you get apricot bbssans or narcissus n the sunm er?

You are nothing but an am chat strategist

:H{SO< Vs (
Vs ) > 1M < > Sl > TA <
( : ) > NS< ( ) > LA<
( )>} Cas (H{0 < acwualvs nonac

wal (having noway © send apricot blossom s or narc ssus vs
nothing but an am chair strategist) > IM < juxtapositon>
SI< context> TA < sth concrete ( the hearer Fung Hung
chien) > NS< dabgue(metaphor) > LA < dm (nothing
but an am chair strategst) > } Cas substiutior nothing but
an am chair stategist)
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nothing but an am char strategist
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@ oo AR XS L H T ME, KR A RA, A
RARKK, ol X RA A FRARGEE [/ ... if
you askme the suff n ths inn &n’ tdependable You usu-

ally don’ t have han untilw nter and now it is only autumn

W ho knows hov old an antique heirhan is

: H{SO< Vs ( vs )

> IM < > Sl« > TA< (
) > NS< ( )> LA < > } Cas
Cas (H{SO< na> IM < exaggeratbn> SI

< context> TA < sth concrete ( the hotel) > NS< drbgue
( hyperbole) > A < an ol antique > }) Cas substiution
han; Cas pamaphrasing ol)
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#  //W hen one really has fallen on hard tines he is not
much good at lying

: H{SO< Vs ( Vs
)>1IM< > Sl >TA< > NS<
( ) > LA > } Cas

(H{ O < na> IM < na> SI< context> TA < na> NS<
comment( na) > LA < he is notmuch good at kmng> } Cas
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spoke Shanghamese better than her husband but her natve 2, Q
accent often shoved through lke an undersized pcket hat 6%, 1 , 1

doesn’ t cover up the gavn undemeath
: H{SO< Vs (
Vs ) > IM<
>TA< ( ) > NS< (
)>1A< ( ) > }Cas Cas (H{0

non-actual ( her native accent often shoved

> Sl<

< acumal vs
though vs an undersized jacket doesn’ t cover up the govn
undemeath) > IM < juxtaposition> SI< context> TA < sth
ooncrete( he thrd pesor M s Zhang> NS < statenent
(smile) > LA < figurative word( lke) > } Cas paraphra
sing an undeszed pcket Cas pamphrasing the govn un-

demeath)

R an undersized jacket the
gown undemeath an underszed pcketdoesn’ t cover up

the gown underneath , her natve accent

show ed through( )

’

@OBTERT AR ERMD R, AR 2RI, &
AL A E!

trying to fhtter her and she not only doesn’ t appreciate it

// you spend all day beating around the bush

she doesn’ t even understand it

: H{SO< Vs ( vs
) > IM < > Sl< > TA <
( : ) >NS< ( )> LA<
> Cas Cas (H{SO < na> IM <

na> SI< context> TA< sth concrete( the hearer Fang Hung
chien) > NS< dinbgue(na) > LA < spend all day.. trying
to flatter her> } Cas substitutonr beating aound the busl

Cas paraphrasing o fhtter)

@ « »

OFSIEICR- LR &I S F o
WEAR T G%R
are lke baked sesam e buns fresh out of the oven Forpeople

//You newly rumed sngk swudents

w ih young daughters there aren’ t enough of you to go &

ound
: H{SO0< vs (
Vs ) > IM < > Sl > TA
< ( )> NS< (
)>1A< ( )>} Cas (H{SO<

actual vs nomracwal( nevly retumed sngle students vs
baked sesame buns fresh out of the oven) > IM < juxtapost
ton> SI< context> TA < sth concrete( he hid pemson
Fang Hung ch en and ZhaoH sirmei) > NS< diabgue( s t
le) > 1A < figuative word( lke) > } Cas tmanscoding &
substitutorr  baked sesame buns fresh out of the oven)
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